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METOZ, ONO3WULIA Y BUKIAGAHHI TPAMATUKU ®PAHLY3bKOI MOBMU
CTYAEHTAM BULLUX HABYA/IbHUX 3AK/IALIB

Cmammio npucea4eHO 0cobauBoCMAM 3aCMOCY8AHHA Memody ono3uyil y
BUKNAOAHHI 2paMamuKu ppaHyy3bKoi mosu cmyodeHmam SUWUX HAB84YAAbHUX 3aKaadis.
BudineHo 0sa acnekmu 8UKOpPUCMAHHA MemoOy ono3uyil. Ha mixxmosHomy pisHi uyel
MemoO 3aCmoCOBYEMbLCA 8 MeXaX KOHMPACMUBHOI 2paAMAMUKU: QHAMAI3Y CrinbHUX |
BIOMIHHUX epamamuyHux ocobsaiusocmeli Mo8U, WO BUBYAEMbLCH, Y NMOPIBHAHHI 3 PiOHO YU
iHwumu iHo3emHUMU moeamu. Ha pieHi 0OHiei mosu memod ono3uyil HeobxioHul 0nsa
QHAMI3Yy epamamuyHux fAsuw, 3 memoro nobydosu nesHoi cxemu 014 mozo, wWob
3anponoHysamu cmyoeHmam s02iyHe po38°a3aHHA AiH28iCMUYHUX 3a0ay.

Knruosi cnosa: memod ono3uyili, 2pamamuKka hpaHUyy36Koi Mo8U, KOHMPAcmMueHa
epamamuka, nepexknadHuli memood, mpyoOHOW,i BUBYEHHA 2PAMAMUKU, 2PAMAMUKO-
nepeKknadHuli Memod, ono3uyisa, MPOMuUCMasseHHA.

MNocraHoBKa npobnemu. Po3pobka npobnemm onosunuii
M. C. TpybeubKknum y 3HameHuTil npaui «OcHosu doHonorii» (Trubetzkoy, 1939)
Aana NOWTOBX ANA BUKOPMUCTAHHA OMNO3MULII AK IHCTPYMeHTa i BOAHOYAC AK
o6’ekTa gocnigXeHb y HU3LUI HayKoBMX npaub. [Monpu Te, WO PO3KBIT Teopil
ono3uLlii nNpuMnas Ha nepiog CTPYKTypaniamy, CyyacHi CTyaii LWUPOKO
3aCTOCOBYHOTb OMO3MULO AK IHCTPYMEHT BUPILLEHHA NIHIBICTUMHMUX Npobem.
Binblwe TOro, cyyacHa TeopeTMyHa rpamaTrKa NOCAYroBYETLCA ONO3MLIAMM ANA
ONuUCy rPamaTUYHUX KaTeropin, po3rnaaatoumn rpaMaTtMyHy KaTeropito ik neBHy
winicHictb  ycix ono3uui  cniB.  Knacudikauia onosuuin, po3pobneHa
M. C. Tpybeubknm gna GoHONOTIYHUX CTYAil, Oyna nepeHeceHa Ha rpamaTUKy.
Mun K NPONOHYEMO 3aCTOCYBaTW AOCATHEHHA NIHIBICTUKM Ha PiBHI MeTOAMKM
MOBW, YPAX0OBYOUYMN NCUXONOFIYHI 0COBNANBOCTI MUCNEHHA NOAMHU, IKa BUBYAE
moBy. MNoTpeba B LbOMY 3aCTOCYBaHHI NONATAE NepeaycCim y TOMy, LLO ONMcoBe
NMOACHEHHS TPaMaTUYHMX fABMULL, MNo3b6aBAeHe MipKyBaHb NPO MOBY fK
CTPYKTYpPY, He A03BOJIAE CTYAEHTOBI AKICHO ONaHyBaTM MOBO. Halwi meToAnYHI
MOWYKM CNPAMOBAHI FOJIOBHUM YMHOM Ha 3abe3neyeHHA AKICHOKO MOBHOLO
OCBiTOIO 0cCi6 i3 aHaNiTUYHMM CNOCOBOM MUC/IEHHA Ta XOPOLLUOK 30POBOID
nam’aTTio. BogHoyac 6ayeHHA rpamaTUKKU SIK CTPYKTYPU A03BONAE YHUKHYTU
HU3KKW TPYAHOLLIB, Yy TOMY YMC/li Mi*KMOBHOI iHTEpdepeHLUi;i.
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AHani3 aKTyanbHUX pochnigXeHb. [pobnemi onosuuii B AiHrBiCTML
NPUCBAYEHO  LIAMA  CMNEeKTP  AOCAiAMEeHb: MOYMHAKYM 3 KAacuKiB
M. C. Tpybeubkoro (Trubetzkoy, 1939) i P.W. fikobcoHa (Jacobson, 1956) i
3aKiHYylOYM cyd4acHMMKM cnpobamu  aganTyBaTM  OMo3uuilo A0 aHanisy
xyaoxHboro Tekcty (S.Isik (Isik, 2017), I. C.FaBpuntok (Faspuniok, 2017)),
cakpanbHux TekcTiB (Shafieyan, 2011) Towo. BoaHoyac nuTaHHA ono3uuii y
chepi MeToanKN BUKNAAaHHA iIHO3EMHUX MOB He By/10 4O0CTaTHbO BUCBITAEHUM.

Anne Trevise 4acTKOBO AEMOHCTPYE y cBoii npaui (Trevise, 2009) moxknu-
BICTb OMO3ULIN Y BUKNAAAHHI aHMNINCbKOI GPAaHKOMOBHMM CTyAeHTam, MNopiB-
Hiotoun Agi mosu. LlikaBoto Ham BuaaeTbca possiaka Shih-Chuan Chang (Chang,
2011), y SKilA eKcnepMMeHTasIbHO NPOAEMOHCTPOBAHO MepeBarn TPaamuuiMHOro
nepeknagHoro metogdy (LLO 3HAYHOK MIPOK TPYHTYETLCA HA ONO3wULii pidHa
MO08a — iHO3eMHQ MOBd, KOHTPACTUBHOMY M KOMMNapPaTUBHOMY aHa/li3ax ABOX MOB)
Hag, KOMYHIKaTUBHMM Nigxoaom. Y AOoChiaXKeHHi NaeTbcA Npo Te, WO KUTANCbKI
CTYAEHTM HE CNPUAMalOTb OCTaHHbOMO, TOMY NepeKkNaaHuin MeTo, € barkaHum Y
BMKNaZaHHI rpamatvkm anAa ujei aygutopii. Hamm 6yno 3anponoHoBaHO
iHTEPAKTMBHI METOAMKN BUKNAAAHHA rpamaTukm (bopsk, 2017), siKi, Ha *Kanb, cami
no cobi He [03BONAIOTb AOCATHYTU OYiKyBaHOI SIKOCTi HaB4YaHHA. BoaHouac
3BefleHHA 3aHATb i3 rPamMaTMKM 40 nepeknagy rpamatuyHux CTPYKTYpP i3 OAHIEl
MOBM Ha iHLWY NEepPeLKOAKAE 3aHYPEHHIO B iHLLOMOBHE cepegosuue. Came Tomy
MM NPOMNOHYEMO MOEAHAHHA KINbKOX METOAIB i3 AOMIHYBAaHHAM MeTo4y Ono3uLii
ONA NOACHEHHA Ta ONPaLLOBAHHA rPAaMATUYHUX ABULL, MOBW, LLLO BUBYAETLCA.

MeTtolo NpOnNOHOBAHOI CTATTi € MNpOaHanizyBaT MOXAUBOCTI meToay
ono3uuin 3 nornsay AWAAKTUMKM, 3anpornoHYBaBLUM KOHKPETHI  3pasKu
BUKOPUCTAHHA LLbOro MEeToAY Ha 3aHATTAX i3 rPaMaTUKMU.

MeTopgm pocnipeHHA. [JocnigKeHHA 'PYHTYETLCA Ha 3ara/ibHOHAYKOBUX

MeTodax aHanizy i cuHTesy. Lnaxom ekcnepumeHTy nigTBepaXKeHo
e(PEeKTUBHICTb BUKOPUCTAHHA TUX YM iHWKMX NiAXOAiIB A0 BUBYEHHA rPamMaTUKK. Y
X04j [AOCNiOAXKEeHHA MM OOTPMMYBAZIMCA CUCTEMHOro nmiaxogy — Tob6TO

BpaxoByBanM TOM (aKT, WO OMNaHyBaHHA T[PAaMATMKOI € HeBig EMHUM
KOMMOHEHTOM BMBYEHHA MOBMU B LLiOMY.

Buknap ocCHOBHOro martepiany. HesanepeyHum € 1o pakT, WO NtOANHA
NOCNYrOBYETbCA ONO3MLIAMM B  XOA4i MUCNEHHA. YuCneHHi pPO3BiAKU
(BenrpuHiok, 2011; Nlesu-Ctpoc, 2001, c. 145, 147-148, 160; MeneTuHCKUiA,
1994, c. 52; ApmoneHko, 2015, c. 368, 371) noKasytoTb, LLLO, MOYNHALOUYM 3 eTany
MidbonoriyHoi CBiAOMOCTI, NtOAMHA po3rnagana cBiT y BUrnagi b6iHapHuUx Ta
pigwe TPUHAPHUX CTPYKTYP.

AKWO BMBYEHHA IHO3E€MHOI MOBW AiTbMW MOAOALIONO LWKIZIbHOMO BiKYy Ta
AOLWKINbHAT I'PYHTYETLCA HA aHaNOoTii, YaCTO HeyCBiAOMIEHOMY 3anam’ATOBYBaHHI
CTPYKTYP, TO AOPOCAMM CTyAEHTaM BaK/IMBO M HeobxigHO AaBaTh /IOMYHO BMO-
PSAKOBaHI NpaBmMaa. 3aCTOCOBYHOYM OMO3ULD A0 BUKIAAAHHA rpamMaTUKKN dpaH-
LLY3bKOI MOBM CTYZAeHTaM, MW BUOKPEMNOEMO ABa BUMALKU 1T BUKOPUCTAHHA.
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Mepwuli, yxXe 3ragaHnii BUNAAOK — BUABNEHHA KOHTPACTIB MiXX MOBamu,
O BMBYAKOTbCA. HanpuKknag, HaABHICTb subjonctif y ¢paHUy3bKiA  MOBI,
BiICYTHICTb aHaNOriyHOro TepmiHa B YKpPAiHCbKiIM (daKT BigcyTHOCTI camoi
rpamatuyHoi GopmMm Ham BMAAETLCA CYMEPEUSTMBMM); BIACYTHICTb cepeaHboro
poay iMeHHMKIB (3BiAcK, BiANOBIAHO, i NPUKMETHUKIB) Y GpaHLy3bKit MOBI i MOro
HAABHICTb B YKPAIHCbKIiN; KOHTPACTU Y BUKOPUCTaHHI imparfait y dpaHLy3bKiA MOBI
Ta AjecniB HeAOKOHAHOro BMAY MMHYMOrO 4Yacy B YKPaiHCbKiA MOBI Towo. Llein
CMMCOK MOXHa NPoAoB}KYyBaTU. [0 BUKOPUCTAHHA TaKOro poay MOpPIiBHAHb PaHO
UM NISHO BAAETbCA KOXEH YyuuTenb UM BUKAAZAY IHO3EMHOI  MOBMW.
A HeycBigOMNIEHE BMKOPUCTAHHA TaKMUX MOPIBHAHb CTyAeHTamu (3a yMoBM
BiACYTHOCTI NiATPMMKM BUKIaZaya) 4acTo BeAe A0 NMOMMU/OK. Tak, HanpuKkiaag,
CTYAEHTU CXWUAbHIi CTaBUTK 3HAK PIBHOCTI MK imparfait y ¢paHLy3bKin MOBI ¢
AIECNOBaMM HEAOKOHAHOro BMAY MWHY/IOFO Yacy y CnoB’AHCbKMX moBax. Came B
TaKoMy pasi HeobxigHe BTpy4yaHHS BMKAAAaya, SKMMA HAa KOHKPETHUX MPUKAaaax
NPOAEMOHCTPYBaB 6U crinbHe 1 BigMiIHHE LIMX Yaco-BUA0BUX GOPM.

3rapgaHi Mi*KMOBHi MOPIBHAHHA | MOACHEHHA MOXHa o06’egHaTy nig,
TEPMIHOM  KOHMpacmueHa 2pamamuka. BBa)KaeTbcA, WO  TepMiH
KOHMpacmuseHa 2pamamuka 6ys ynepwe 3anponoHosaHuit C'toseH [pocc.
Bpalic l'eactpem NpPONOHYE 3aCTOCOBYBATM KOHTPACTUBHY FPAMaTUKy y rpynax
CTYAEHTIB i3 pi3HMM piBHEM BonoaiHHA Mmoot (Hedstrom, a63ay 2). Ak
npuKknag npobnemu pisHOro BONIOAIHHA MOBOK AOCNIAHWK HABOAUTb AaHi,
HagaHi CtiBeHom [liHkepom. Tak, obcAar BONOAIHHA BOKabynapom aopocnoi
NOANHN MoXe KonmBatuca Big 6000 chniB (po3ymoBOo 340poBa A0pocna
NOAMHA, fIKa MOXe 4yuTaTh, ane He yutae) go 100000 cnis (ntogmHa, AKa
PEerynapHo 4YMTae). 3a TaKMX OOCTaBMH 3PO3YMINIO, WO 3aHATTA 3 iHO3EMHOI
MOBM CTQHOBUTMME BEAMYE3HUMA BUKAMK Ansa nepwunx. Came 3 MeTow
HiBeNtOBaHHA Ui€l pisHMUi bpanc [leacTtpem NPOMOHYE KOHTPACTUBHY
rPaMaTmUKy, fIka 3BOAUTLCA A0 3iCTaBNE€HHA W MNPOTUCTAaBAEHHA FPAMATUYHUX
CTPYKTYp Pi3HMX MOB. Hegonikamm MOro meToauKM € AOMiHYBaHHA PiAHOI MOBM
B MOBJIEHHI BYMTENA Ta Y4YHIB i HagmipHa audepeHuiauia 1 iHauBiAyanisauia
3aBAaHb. fK BiAOMO, Cy4YaCHMM BUKAAZA4Y IHO3EMHOI MOBU MKOPCTKO
obMmeXXeHUM y yYaci i NpPoCTo He 3MOXKe MPUAINATU CTiNbKM 4Yacy OAHIn
rPAMaTUYHIN CTPYKTYpi. OKpiMm TOro, NMOKWM BMKAAZAY NpPaUIOE 3i Cabkmmu
CTYAEHTaMM, CUAbHI HyAbrytoTb | HaBnakv. MW BBa*KaeEmo 3a [ouisibHe
OPIEHTYBATUCA HA CcepeaHbOro CTyAeHTa, AK 3aCTOCOBYHOUYM  MeToaum
KOHTPACTUBHOI FPAMaTMKM, TaK | BUKOHYOUM KOMYHIKaTUBHI BNpaBw.

Y UinOMy K, MAEMO 3a3HAYUTK, WO B OCHOBI KOHTPACTMBHOI rpamaTUKK
NeXUTb CTapuit aobpuint nepexknadHuli memoo, AKUA TAKOX MNOCNYroBYETbCA
ono3uujelo iHWomosHe — pioHomosHe. [.|. CMyXaHMUSA BBaXa€ 3a AOLUiNbHe
NoAiNATM LUEN METOA, Ha 2pamMamuKo-nepeKknaoHull i NeKcuKo-nepeknaoHul
(CmyxkaHuua, 2016, c. 247). 3HOBY X TaKW, AKLIO TOBOPWUTM MPO TPaMaTUKO-
nepeKknagHnin meToa, To NOMIYaEMO, WO BiH Nepeabdayac 3icTaBNEHHS 1 ONO3ULLI0
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rPaMaTUYHUX KATEropin y pisHMX moBax. [pUKNAAOM TaKOro MOPIBHAHHA €,

HaNPWKAaA, 3iCTaBNIEHHS KaTeropii YMcna B YKPAIHCbKiN, aHMIACbKIN Ta ¢pah-

Ly3bKih moBax. Ha nepwwui nornag, yci Tp MOBM MatoTb OAHWUHY Ta MHOMKWHY,

OZiHaK B OKpPeMMX BUMNAZAKAX BXKMBAHHA GOPMM OAHUHM YA MHOXKMHW PISHUTLCA:
nepeomicms — outskirts (aHrn.), faubourg (dpaHu,.)

epowi— money (aHrn.), argent (ppaHy.) (CmyxaHuusa, 2016, c. 248).

3BaXKato4uM Ha KiNbKiCTb NOMMUAOK Nif, Yac BUBYEHHA poay NPUKMETHUKIB Y
dpaHLy3bKih MOBI, BBa*KaEMo 3a HeobxiaHe HaronoWwyBaTK Ha BiAMIHHOCTI MiX
peani3auieto KaTteropii poay y 3ragaHMX MOBax:

She was tall, young, and lovely.

Elle était de haute taille, jeune et ravissante.

BoHa b6yna 8UCOKOH, MO1000I0 i MPEeKPACcHOHO.

HaBeaeHuMn npuKknag A[03BOAUTb CTyAeHTamM acouitoBaTu ¢paHLy3bKi
NPUKMETHUKN 3 YKPAIHCbKMMW B CEHCi BMPAXKEHHA rPamaTUYHOro poay W
NOA0NATM MIXKMOBHY iHTepdepeHLto, AKA YacTO BUHWMKAE BHACNILOK TOroO, WO
NepLLIOK iIHO3EMHOK MOBOIO CTYAEHTIB € aHI/IACbKa.

Cnig, 3ayBaXKUTK 3HAYHUMN iHTepec 3apybiXKHUX i BITYN3HAHUX METOAMUCTIB A0
KOHTpPacTMBHOI rpamaTtnkm (KysHeuoBa, 2009; Beacco et Costanzo, 2014;
Karamysheva, 2012), 3okpema BuaaBHuuTteo Clé internationale Bunyctuno uiny
cepito NOCIBHMKIB i3 KOHTPACTUBHOI rPaMaTUKKM AN1A HOCIIB PisHKUX MOB. [pn Lubomy
aBTOPW METOAMKN 30CEePEeKYIOTbCA HE /INLLIE HA MiXKMOBHMX KOHTPACTax, a M Ha
0no3uLifAX, SIKi BUHMKaIOTb BCepeanHi MOBMU, LLLO BUBYAETLCA (aMB. puc. 1):

# Questi accenti grafici si possono trovare anche su altre vocali (g, o, 1, u). In particolare:

— L'accento grave sulla a serve a distinguere: a (3° persona singolare del verbo avoir)
da 2 (preposizione di luogo):
Il @ sommeil.
Tu vas @ Bruxelles demain 7

— la(articolo) da Ja (avwerbio):

-

Tu vois la jeune fille la-bas ?

— L'accento grave sulla u serve a distinguere ou (congiunzione) da ou (avwerbio o pronome):

[ o . 1 - il - . + =
Iy yeux une giace au un ;_;;'.".r_;‘-_- f

Mais ol est mon portable ?

Puc. 1. ®parmeHT nocibHmnka Grammaire contrastive pour italophones.

Ono3sunuia 4YaCcTMH MOBU, NPO AKY CUTHANI3YIOTb AIaKPUTUYHI 3HAKMW.

Claire Blanche-Benveniste y cBoin npaui (Blanche-Benveniste, 2001)
NPOMNOHYE pe3ynbTaTU eKCNepUMeHTYy napanesnbHOro BMBYEHHA YOTUPbLOX
POMAHCbKMX MOB, AKE IPYHTYETbCA HAa AOCATHEHHAX KOHTPACTUBHOI rpamMaTUKMU.
Y Xo4i eKCcnepMmeHTy YYaCHUKU-PPAaHKODOHM 3amannca napanesibHUm
BMBYEHHAM iCMAHCbKOI, iTaniMCbKOi Ta MOPTYrasbCbKOi MOB, AOTPUMYHUUCH
[OCUTb BiNbHOI cTpaTerii BUBYEHHA. Llen eKcnepMmeHT A03BO/INB, NO-neplue,
CTBOPUTU KOoMNapaTuBHi Tabauui 3 mopdonorii Ta CMHTaKeucy, aki byan mano
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po3pobneHi NOpPiBHAHO 3 NeKCcUKonoriyHumu. lMo-gpyre, Len eKcnepumeHT
A03BO/IMB MOr0 Y4aCHMKAM 3p0OUTM BaXKNMBI BUCHOBKU HE vLle NPO MOBMU, W0
BMBYANCA, @ M NPO pPiaHY MOBY.

Apyaum BuNagKkom 3acCTOCYBaHHA MeTo4y Ono3uuii Yy BUKNALAHHI
rPamaTMKM MU BBAXKAEMO He MIdKMOBHE MOPIBHAHHA, a o0no3uuii, AKi
BMOKPEMNIOEMO B XOAi MOPIBHAHHA cdep BXKMBAHHA MEBHUX TPAMATUYHUX
CTPYKTYp ycepeaunHi oaHI€El MoBW.

AK BigoMmoO, ByAb-AKa rpamaTMyHa KaTeropis 060B’A3KOBO I'PYHTYETbCA Ha
npomucmaeneHHi (ono3uyii) He MeHLLe HiXK ABOX rPaMaTUYHUX YNEHiB, iHaKLIe
BOHA He MoXe icHyBaTW. Tak, Yy MOBi He MOKe byTW nuLle 0AHOro BigMiHKa B
IMEHHMKa, InLe O4HOro CTyneHA NOPIBHAHHA Y NPUKMETHUKA TOLWO, TOMY LWO
noro He byae 3 Yum nopiBHATK (XapuToHoB, 2008, c. 201). '(PamaTHUHi ono3uLii
— ue napu rpamaTMyHmMx Gopm, NPOTUCTAB/IEHI OA4HA OAHIN Yy AKOMY-Hebyab
BigHowWweHHi (Mnbuw, 1971, c. 9).

3a aHanorieto A0 ono3uuin y $OHONOrIT rpamaTUyHi ONO3uLil MOXKHa
NoAinUTM Ha TPW TPYNK:

- npueamMueHi — OAWH i3 YNeHiB ONOo3uLii MAE AUCTUHKTUBHY O3HaKy
(MapKoBaHWIA 4yneH), sKoi no3baBieHU HWKWIA 4YneH (HemapKoBaHWi):
décision (-) — décisions (+) ;

- 2padyanbHi — YneHn ono3unuii PisHATLCA 3a CTyNeHeM BUPAXKEHHA MEeBHOI
o3Haku: grand — plus grand — le plus grand ;

- eKeinosneHmHi — yci YneHyn onosuuii 0o4HaKOBO MapPKOBaHi: suis (+) —es (+) —
est (+) —sommes (+) — étes (+) — sont (+).

Ha Haw nornsg, TeopeTuyHi MipKyBaHHA NPO rPamMaTUKy MOBUHHI 6yTH
NigKPINAeHi Ha NpPaKTUYHOMY PiBHiI, 0COBAMBO AKWO MAETbCA NPO NOAEN
A0pOCNoro BiKy, AKI OnaHoBylOTb mMoBOk. Came TOMY MM HAMONATAEMO Ha
3aCTOCYBaHHI MmeToAy ONO3MUii Y BUKAAAAHHI FpamaTUKKM, 30Kpema AnA
NPO6AEeMHUX TEeM, AIKi BUKIMKAIOTb HanbinbLle TPyAHOLLB.

OAHi€0 3 HAWUCKNAAHIWKWX TeM, 33 CBiAYEHHAMM CTYAEHTIB, € BMMNAAKU
BXWBaHHA indicatif i subjonctif y nigpagHuUx pevyeHHAX. Ha KOHKpeTHMX
NpUKNagax Mu iNOCTPYEMO MOXK/IMBOCTI 3aCTOCYBaHHA MeToAy Ono3uuin y
BUKNAAAHHI rpamaTuku. lo-nepwe, mm NPOMNOHYEMO NOAABaTU maTepian y
BUrNAAi Tabnuub i Cxem, WO MAE MONErWuUTU Bi3dyasbHe CNPUUHATTA i
3anam’AToBYyBaHHS MaTepiany.

MNepwmm eTanom y BMKNAAi maTepiany € NMOACHEHHA TOro ¢akTy, LWo
Aiecnosa, Aiki BUMaratoTb BXKWBAHHA indicatif € piecnoBa, AKi He BMpaxKaloTb
eMOLLiA, TaK 3BaHi verbes de la « téte » — fiecnosa «ronoBu», Toai Ak subjonctif
BYKMBAETbCA Nicna emouiiHo 3abapBneHux giecnis, verbes du « coeur » — piecnis
«cepua». 3pa3oK Takoro BUKNaay martepiany nogaHo B Tabaumu, 1.
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Tabauuys 1

Ono3uuiiHMii BUKNaA rpamaTMUHOro martepiany

Indicatif : monde objectif
Indépendance affective du sujet

Subjonctif : monde subjectif
Dépendance affective du sujet

Je constate le temps Je voudrais QUE le temps
J'observe QUE Je souhaite change.
change. L .
Je sens Je désire
Je pense Je crains
Je crois Qu’ il a raison. Je redoute Qu’ il ait raison.
Je suppose J'ai peur
J'estime Jexige ,
Je juge Qu’ il faut partir. Jordonne QU on parte.
Je décide J'ai hate
Je suis sQr QUE c’est vrai. Je doute QUE ce soit vrai.

Takuii TMN BUMKNagy maTtepiany notpebye BignoBigHOro BiAob6paXKeHHsA y
BNpPaBax ANA 3aCBOEHHA rPaMaTUYHUX CTPYKTYP.

Kepytouncb Ta Haamxatoumcb po3pobkamm Maia Grégoire Ta Alina
Kostucki (2012), mn nponoHyemo CBiit BapiaHT BNpaBWM HA KOHTPACTYBaHHSA

subjonctif Ta indicatif.

Indicatif ou subjonctif: ouvrez les parenthéses

La professeure (1)
Je suis slire que mes étudiants auront (avoir)
du succes dans leur vie professionnelle. Je
constate gu'ils .......... (travailler) ferme et je
pense que leurs méthodes de travail

(étre) justes. Je suppose quils ...
(connaitre) les regles du savoir-vivre et
j'espere qu’il les ... (appliquer) a
I"avenir.

La professeure (2)
J'ai peur que mes étudiants n’........ (avoir)
pas de succes dans leur vie professionnelle.

J'exige toujours qu’ils ....ccceueueen.. (travailler)
ferme, mais en vain! Je voudrais
quils weeeeeeeeeene (connaitre) les regles de

savoir-faire, mais ils s’en fichent. Je suis
désolée qu’ils (vivre) comme ¢a, mais
je ne peux rien faire.

Y noganbluimnx Bnpasax, Nicaa NoAONMAHHA NepLloro etany yCcBigoOMAEeHHA
PI3HULI MiXK CTPYKTYpamu, AKi BUMaratoTb subjonctif Ta indicatif, pe4yeHHs, Wwo

MICTATb Ui CTPYKTYypW,

MOKYTb 3MillyBaTUCA.

MowurpeHolo € npaKTUKa

BMKOPUCTaHHA NOAIOHUX peyeHb ANA KOHTPACTYBaHHA:
Il me semble que tu ......... beaucoup maigri : tu as fait un régime ?

Il semble que la plupart des jeunes

d’orthographe.

beaucoup de fautes

Mwn Hanonsraemo Ha opraHisaujii maTtepiany y Burnagi Tabaunupb, ocKinbKku
came B Taki Gopmi KOHTPACT Ma€E Binbll O4EBUAHUN BUTAAA,

Ha eTtani

NMOBTOPEHHA 1 PO3LIMPEHHSA

rpamaTMyHOro martepiany,

BapiaHTOM poboTU Haj L€ TEMOK € BUKOPUCTAHHA cartes mentales pna
poboTK B Nnapax/rpynax MeTo40M B3aEMOHaBYaHHA.

Ko)XHa 3 rpyn oTpuMmye oAHYy 3 TaKMX NoAagiriHuX cartes mentales (puc. 2),
AKY 3aMOBHIOE HaZaHWUM MaTepiasiom, BMBMpatouM HeobxiaHy iHGopmaujo Ta
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CTBOpPIOOYM AepeBonogibHy CTPYKTypy. 3anexHo Big, ocobausBocTelr rpynwm
BMKMa4a4y MOKe po3pi3aT BEeMKMA 33 06CAromM rpamaTU4HM MaTepian,
npeacTtaBneHuin y niHinHomy abo TabnmyHomy Burnagi. PoboTta Hag Takmmm
CXeEMaMM MOXKe TPMBATU MPOTATOM KifIbKOX 3aHATb TaK, W06 HapewTi cTyaeHTU
MOCTYNOBO OTPUMANW 3aranbHy KapTUHY. Takuit meton poboTn 3 rpamaTUYHUM
MmaTepiafiom € Habarato edeKTMBHIWMM 33 3BMYalHE MOACHEHHA BWKNA4Aua,
OCKiNIbKM nepenbayae He Aule MacuBHE CNPUMHATTA MaTepiany, a U aKTUBHE

NOACHEHHA.

Puc. 2. 3pasok cartes mentales ana onpautoBaHHAa Temun Subjonctif ou
indicatif

3acTtocyBaHHA rpadiyHOro BUKNaAy maTepiany A03BOIUTb TAKOXK BKa3aTu
Ha NOABINHY NPUPOAY OKPEeMUX AIECNIB Ta BUPA3iB, AKi 3a/1€}KHO BiJ, KOHTEKCTY
BMMaratoTb BXXUBaHHA subjonctif abo indicatif.

3BarKkaloumn Ha TPyAHOLL 3 BU3HAYEHHAM chepun BXKUBAHHA subjonctif Ta
indicatif camumu HociamMnM MOBM (y NONOBMHI MNpPOaHaNi3oBaHMUX TEKCTIB
dpaHLYy3bKMX MUCbMEHHMKIB XX CTOPiYYs MOMUIKOBO BXMBAETbCA Subjonctif y
nigpaAHOMY PEYEHHI Yacy nicnsa aprés que, AK NpPo Te CBiAYNTb rpamaTnKa «Bon
Usage» (Grevisse, 1975)), BBarKaemMo 3a HeobXxigHe 3BepHyTMCA came [0
MEeTOo/y ON03MULLIA Y NOACHEHHI TPYAHOLLB BXXMBaHHA LUMX cnocobiB agiecnosa.

AKWo TAyMaunmTu npaBuna BXMBaHHA indicatif nicns 3ragaHoro apres
que, TO CNif, 3BEpPHYTU yBary Ha Te, Wo noasa subjonctif y niapaaHOMY peyeHHi
nicnA  UbOro CNosy4YHWUKa MOB'A3YETbCA Hacamnepes i3 aHANOrYHOMO
rPamMaTUYHOIO CTPYKTYpOK avant que, AKa AIACHO BMMAra€ BXXMBAHHA
subjonctif. OaHakK, 3a aHanorielo Ao verbes de la « téte » — verbes du « cceur »,
NPOMOHYEMO PO3NOAINATM  CNOAYYHUKM 338 MPUHUMNOM  ONO3MUiIT Ha
CNONYYHWUKKN, AKI BUMAralTb BXMBaAHHA indicatif, Ta Ti, AKi BMMaratTb
BXKWBaAHHA subjonctif, OCKiNbKN fBULLE CUHOHIMIT CMONYYHUKIB Y GpPaHLYy3bKii
MOBI € A0CUTb NownpeHnm. Came B TabNNYHIN KOHTPACTHIK popmi MM NogaEMO
CNONYYHUKK, BigMiIHHI 3a OYHKUIAMM (CNONYYHMKM, WO BBOAATH NiAPAAHI
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peYeHHA Yacy, NPUYMHK, HACNILKY, Lini, NpOTUCTaBNEHHA, AOMNYCTOBI TOLWO) B
NOCIOHUKY 3 cMHTaKcUCy ppaHLy3bKoi rpamaTtuku (bopsak, 2011).

Cnig 3a3HaunTH, WO CcyyacHi GpaHLy3bKi NOCIOBHMKM rpamaTUKKN BAAKOTLCS
A0 MeToAy Ono3uui AnA NOACHEHHA TMpPaBWUA  BXMBAHHA IHQIHITUBY i
AIENPUKMETHMKA MUHYnoro Yacy (Grégoire et Kostucki, 2012, p. 156):

Finales en -é : apres avoir ou étre : Finales en -er : apres les autres verbes :
Je suis allé au cinéma. Je vais diner.
Jai diné. Je dois travailler.
Je suis rentré. Je pense rentrer.

[ONnA yKpaiHCbKUX CTYAEHTIB NOTPebu B 3a3HaY€HOMY NpPaBUAi MOXKANBO M
Hemae, O4HaK 4/1A HOCIIB MOBM Ta ANA CTYAEHTIB, AKI NOYMHANIN BUBYEHHA MOBU
Y $paHKOMOBHOMY CepefoBMULLi, Lie NPAaBUIO MAE CEHC, OCKi/IbKM POHETUYHE
3By4YaHHA OinbwocTi iHQIHITUBIB Ta AIENPUKMETHUKIB MWUHYAOrO Yacy vy
dpaHLy3bKih MoBI 36iratoTbes.

TaKoXK BBarKaeMo 3a noTpibHe nopgasatM y BUINALI CTPYKTYpPOBaHOI
Tabnnuyi npaBuno BM3HAYEeHHA poay OpaHLy3bKMX IMEHHMKIB, BMXOAAYM i3
3HaHb Npo X cydikcn. AKWO Ha NOYaTKOBOMY eTani BMBYEHHA MOBM TaKa
Tabnnua moxke BmaaTMca 3alBoO (CTYAEHTU e He MaloTb A0CTaTHbOro
CNOBHMKOBOrO 3amacy, a HagMipHa KiNbKICTb HOBWUX CNiB MOXE BWKAMKATU
NaHiKy), TO 3 YaCOM CTYAEHTU BXKE CaMi MAaTMMYTb NEBHiI CNOCTEPEXKEHHA 11 TaKa
Tabnnua nnLe opraHisye ixHi 3HaHHA, CUCTEMATU3YE iX.

BuBYEHHA 3aAMEHHUKIB — NPAMMX | HENPAMKUX A0AaTKIB (L0 TAKOXK CTAHO-
BUTb TPYAHOLLj ANS 3aCBOEHHA CTYAEHTaMM) MoXKe nepeabadaty posrnsag, winoro
CneKkTpy ono3uuin. Ha piBHi ppaHLYy3bKOi MOBM CXEMA MOXKEe MaTWu TakKUM BUTAAL,

Complément d’objet direct | Complément d’objet indirect
Condition : pas de Condition : a
préposition
Singulier Pluriel Singulier Pluriel
le, la les lui leur

3BiCHO, nNPOMNOHOBAHAa CXemMa He BWYepnye BCiIX BUAIB A0AATKIB
¢dpaHuy3bKoi moBu (complément d’objet direct, complément d’objet indirect,
complément d’objet interne, complément indirect d’agent, complément
d’objet seconde ou d’attribution, etc.), oaHaK € AOCTaTHbOI Ha NOYAaTKOBOMY
eTani BUBYEHHS MOBMW.

BoaHouac, ¢paHuUy3bKke 6GavyeHHA 3aMMEHHUKIB — NPAMUX | HENPAMMUX
AOOATKIB — HE KOPEeNE 3 YKPAIHCbKMM, OCKINbKM Ai0Tb Pi3HI rpamaTuyHi
MEeXaHi3MW, TOMY Ha PpPiBHI MI}KMOBHOIO KOHTPACTy MOXeMO BCTAaHOBUTU
npmban3He cniBBiAHOLWEHHA, AKE HAa NMOYATKOBMX €Tanax A03BOJIAE CTYAEHTam
6yayBaTU PeUYEHHS, XOM i He € AocTaTHIM AnA 6inblWw rMMBOKOro BUBYEHHA MOBMU:
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Complément d’objet direct - 3HaxiOHUl 8iOMIiHOK

Complément d’objet indirect - 0asanbHuUli BiOMiHOK

MowyK Mi*XMOBHMX aHanNorim € HeobXiAHOKW BMPABOK A8 PO3BUTKY
MUCNEHHA CcTygeHTa. BogHoyac, mn B6a4YaemMo B TaKOMy MOLWYLi HEraTUBHi
BM/IMBM, 3Ba*KalouM HA MOMKAMBICTb iHTepdepeHuii 3 pigHOK 4M ApYrowo
IHO3eMHOK MOBaMM.

MigcymoBytoum, 3ayBaXKMMO, O CMIUCOK CTPYKTYPHUX CXeM, HeobxigHmux
AnA ePEeKTUBHOIO BUKAAAAHHA PPaHLY3bKOI MOBU, € BE/IMYE3HUM i HE MOXKe
6yT BUYEpPNaHNUM Yy MeXKax OAHIET CTaTTi.

BUCHOBKM Ta NepcnekTMBM MNOAANbLWINX HAYKOBUX  pPO3BiAOK.
MigcymoBytoumM yce CKazaHe, MOXXeMO 3p06UTH TaKi BUCHOBKM.

1. 3acTocyBaHHA meToAy ONO3uUiM Y BUKNAAAHHI rpamaTMku ¢paHLy3bKoi
MOBM MAE ABa HANPAMM: HA MI}KMOBHOMY PiBHI Ta HA PiBHI OAHIEI MOBW.

2. Ha MiXKMOBHOMY piBHI NpPOABOM MeToAy Orno3uuii € 3aCTOCYyBaHHA
KOHTPACTUBHOI FPamMaTMKK, fIKa nependaya€e NopiBHAHHA rPaMaTUYHMX CTPYKTYP
MOBM, WO BMBYAETHCA, 3 PigHOO abo iHWOo MmoBaMu. KOHTpacTMBHA rpamaTtmKa
[O03BONAE CTyAEeHTaM 3p0bUTM BaXKAMBI BMCHOBKM HE NUWIE MNPO FPaMaTUKY
$paHUy3bKOi MOBM, a W NPO TrPaMaTUKy PiAHOI MOBW. |HWKMMKM CNOBaMMU
KOHTPACTMBHA rpPamaTMKa — [PaMaTUKO-NEepPeKNaZHUMA MeToh HaBYaHHA. Mu
PEKOMEHAYEMO 3BEPTATUCA A0 LUbOro MeToay B pasi MiXXMOBHOI iHTepdepeHLii Ta
AEAKNX IHWMX TPYAHOLWLB, AKI BUHMKAKOTb Yy XO4i BMBYEHHA pPaHLy3bKOI MOBMW.
BoaHouac HaBYaHHA rPaMaTUKKM IHO3E€MHOI MOBM HE NOBUHHO 3BOAUTUCA AULLE 40
LbOro MeToAy, @ Ma€ BKAKOYATHU LLE M HU3KY KOMYHIKaTUBHUX METOOMK.

3. AbcTparyBaBLlIMCh Bif, BNAMBIB pPiAHOI MOBM, MOXEMO 3aCTOCOBYBATU
MeToA, ONo3uLiM Ha maTepiani rpamaTMKn nnwe iHo3eMHoi MoBU. OCKiNlbKK B
TEOPETUYHINA rpamaTULL OMo3MLia 3aCTOCOBYETbCA AN OMNUCY FPaMATUUYHMUX
KaTeropin, Mu BBarKaeEMo, WO ono3uuia mae byt 3anyyeHa K Ha eTani
NPaKTUYHOro OBOJIOAIHHA MOBOK. MeToa ono3uuii BUABAAETLCA HaA eTani
BMKNA4y rPamMaTMYHOro maTtepiany y Burnagi Tabavub Ta CTPYKTYPHUX CXEM.
3aana Kpalloro ycBiAOMAEHHS BiAMIHHOCTEM Pi3HMX TPaMATUYHUX GOPM Ha
NMOYaTKOBUX €Tanax MM PEKOMEHAYEMO OyayBaTM NPAKTUYHI BNPaBM NoaibHum
YMHOM: 33 NPUHLMMNOM ONO3NnLIi.

Ha eTani NnoBTOpeHHA BBA*KAEMO 3a AOUi/IbHe 3aNPONOHYBATU CTyAEHTAM
CaMWM CKNACTU CTPYKTYPHI cxemun M Tabauui ona NOACHEHHA TOro YK iHLWOro
rPAaMaTMYHOIO ABULLA B MEXKaX METOANKU KHABYAOUYM HABYAKOCAN.

Mepcnekmusy nopanbloi poboTn B UbOMY HanpAMi Mu BHavyaemo B
po3pobui cyvyacHUX ePeKTUBHUX METOAMK KOHTPACTUBHOI  FpamaTUKu
dpaHLy3bKOi Ta YKpaiHCbKOi MOB. HeobxigHO TaKoXK po3pobuTu Ginblu AeTanbHi
M BiNbl AOCTYNHI CTPYKTYPHI CXEMU NS BUKNAAY HU3KM TPAaMaTUYHUX ABUILL,
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PE3IOME

bopak Hagexpaa. MeTtoa onno3svumnii B npenogaBaHUM rpaMmaTtMku ¢paHLLy3CKoro
A3blKa CTYAEHTAM BbICLUMX y4eOHbIX 3aBeAEHNN.

Cmamesa noceaweHa o0cobeHHocmAaM rnpumeHeHUa memoda onnosuyuli e
npernodasaHuUU 2paMMamuKku  PaHyy3cKo20 A3bIKA CcmydeHmam 8bICWUX y4ebHbIX
3aeedeHull. BobideneHbl 084 acnekma UCNOAbL308aHUA Memoda onnosuyul. Ha
MexOyA36IKoOBOM ypOoBHE 3MOomM MemoO MPUMEHAEMCA B8 PAMKAX KOHMPAcmueHoU
2PaMMamMuKU: aHanu3a obuwux U OMsUYHbLIX 2paMMamu4eckux ocobeHHocmell £A3biKa,
Komopebll uzy4yaemcs, 8 CPA8HEeHUU C POOHbIM Uau Opy2umu UHOCMPAHHbIMU A3bikamu. Ha
ypoBHe 00HO20 A3blKA MemoO onno3uyuli Heobxooum 0718 aHanu3a A0b6bIx
2pammamuyeckux aeneHull ¢ yenbto nocmpoeHus onpeodesieHHol cxemel, 0158 mMo20o, Ymobbl
npeosIoxums cmyo0eHmam s102u4ecKkoe peweHue AUH28UCMUYECKUX 3a0adY.

Knwouesble cnoea: memod onnosuyuli, 2pammamuKka ¢GpaHyy3CcKo20 A3bIKa,
KOHMpPAacmueHasa 2pamMmmamuKa, nepesodHoli memod, mpyOHOCMuU U3yYyeHUs 2pammamuku,
2pamMmmamuko-nepesooHoli Memood, 0MNo3uyus, MPomMueonocmassneHue.

SUMMARY

Boriak Nadiya. Method of oppositions in teaching grammar to students of higher
educational establishments.

This article is devoted to the problem of method of oppositions in teaching grammar
to the students of higher educational establishments. The fact that the method of
oppositions was developed by structuralists in order to study the phonetic system of
languages conditioned its further adaptation to the grammatical system. As a grammatical
category is realized through a set of oppositions, the understanding of these oppositions is of
importance for proper use of grammar structures. We cannot neglect the theoretic
knowledge in our quest for proper teaching practical grammar.

The conducted research permitted us to make conclusions about two levels of use of
opposition method in teaching grammar. The first level is interlingual, i.e. the method of
oppositions applied at this level presupposes comparative studies of at least two languages.
Contrastive grammar permits a learner to compare grammar structures of a language, which
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is being learnt, to ones of his/her native language. It is a proven fact that contrastive
grammar is of use for understanding one’s own language.

We believe that contrastive grammar is closely related to translation method, which,
after being rejected for a certain period of time, regains its followers among foreign
language teachers.

The second level is intralingual, i.e. the method of oppositions is applied to explain the use
of various grammar structures within a foreign language. The manifestation of method of
oppositions on this level can be seen in material structuring: we suggest tables and schemes
based on the principle of oppositions. The same can be said about exercises, which are designed
to demonstrate different nature of certain grammatical structures. Nevertheless, exercises of this
kind are welcomed only at the initial stages of grammar structure mastering.

All of the mentioned methods and techniques are best applied to the explanation and
practical mastering of grammatical problems that cause difficulties among the learners. They
should be combined with communicative techniques, which provide a transition from the
knowledge of theoretic bases to the practical mastery of grammar.

We believe this field of research to be quite prospective. The prospects of further research
include developing a contrastive grammar manual, which would demonstrate common and
distinct features of French and Ukrainian languages. It is of importance as well to create
structured grammar manuals, which would logically explain grammar to the learners of French.

Key words: method of oppositions, French grammar, contrastive grammar,
translation method, difficulties in grammar learning, grammatical translation method,
opposition, contrast.
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